Особенности использования мобильного приложения Memsource в процессе перевода
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Сегодня переводческой отрасли требуются специалисты, которые не только умеют грамотно переводить, но и эффективно применяют в своей работе инструменты автоматизированного перевода, среди которых – память переводов, терминологические базы, системы управления качеством перевода и др. [1].
Все CAT-системы (от англ. computer-assisted translation – автоматизированный перевод) можно разделить на три группы: 1) программы для установки на компьютер; 2) системы, с которыми можно работать в браузере (облачные); 3) приложения для мобильных устройств [2]. Последние дают переводчику и менеджеру возможность всегда иметь доступ к CAT-платформе и оперативно решать профессиональные задачи. С помощью браузера на мобильном устройстве можно получить доступ и к облачным системам, однако зачастую они проектируются для больших экранов, и поэтому возможности их использования на планшете или телефоне ограничены. В качестве вспомогательного средства для управления переводческими проектами и непосредственно осуществления перевода в мобильном режиме могут применяться специальные приложения. Так, одно из первых подобных приложений предложили разработчики Memsource (с сентября 2022 г. – Phrase) [3].
Мы поставили цель описать специфику работы в приложении Memsource, а также в перспективе – сравнить особенности работы в облачной и мобильной версиях с применением метода «Думай вслух». В данной работе мы представляем результаты пилотного исследования, в котором в 2022 г. приняла участие команда из четырёх студентов четвёртого курса факультета лингвистики и перевода ЧелГУ.
В качестве учебной задачи мы выбрали постредактирование машинного перевода (далее – PEMT, от англ. post-editing of machine translation), поскольку компания-разработчик позиционирует мобильное приложение как средство для (пост)редактирования [3]. В переводческом задании мы привели определение требований полного PEMT и указали те аспекты, которые было необходимо исправить в процессе работы. В качестве исходного текста выступила статья технической тематики с элементами публицистического стиля – обзор характеристик материнской платы. На первом этапе проекта участники выполнили постредактирование двух отрывков текста, на втором этапе был проведён опрос об особенностях работы. Обратимся к ключевым наблюдениям, которые мы сделали в ходе сопоставительного анализа, а также соотнесём их с результатами анкетирования переводчиков.
Одной из задач переводчиков была проверка терминологии, поскольку в проект заранее была загружена терминологическая база. При работе в мобильном приложении не все участники смогли проверить наличие совпадений в базе. Анкетирование показало, что в приложении обращение к терминологической базе вызвало трудности. Если в веб-версии совпадения терминологии в сегменте показаны справа от рабочей панели, и переводчик всегда может к ним обратиться, то в мобильном приложении требуется нажать дополнительную кнопку, чтобы увидеть совпадения. При этом, как отметили участники, у переводчика нет возможности одновременно вводить текст и просматривать совпадения. 
При работе в мобильном приложении в рабочей зоне также нет режима просмотра документа, нет возможности просматривать соседние сегменты, что, как показало анкетирование, мешает переводчикам воспринимать текст как единое целое. Рассмотрим два сегмента, в которых постредакторы столкнулись с анафорической конструкцией и связанной с ней ошибкой машинного перевода.
Оригинал: All CPUs of this plan have only 20 PCIe lanes (plus 4 lanes for a downlink with a chipset). And they must be divided into a PCIe x16_1 slot and an M.2_1 slot. 
Редактор 1: Все процессоры этого семейства имеют только 20 линий PCIe (а также 4 линии для нисходящей линии связи с чипсетом). И они должны быть разделены на слот PCIe x16_1 и слот M.2_1.
Редактор 2: Все процессоры этого плана имеют только 20 линий PCIe (плюс 4 линии для связи с чипсетом). И они должны быть разделены на слот PCIe x16_1 и слот для M.2_1.
Местоимение «они» в примере может относится как к «процессорам», так и к «линиям». Машинный перевод не позволяет однозначно трактовать смысловую связь в предложении. Чтобы исправить ошибку, необходимо заменить местоимение на слово «линии» и уточнить их характеристику, для чего необходимо обращение к широкому контексту. Ни один из участников не заметил данной ошибки. Таким образом, часть ошибок машинного перевода участники не исправили ввиду особенностей работы в мобильном приложении.  
Разработчики отмечают, что мобильное приложение предназначено для срочных и коротких заданий, при этом оно обладает большинством функций веб-версии платформы. Участники нашего исследования указали, что им было проще работать на компьютере с большим экраном и клавиатурой по сравнению с мобильным приложением, в котором часть усилий тратилась на поиск таких базовых функций, как подтверждение сегмента или просмотр предыдущего и последующего сегментов. 
Таким образом, наш пример показал, что, прежде чем приступать к работе, переводчикам необходимо ознакомиться со всеми доступными функциями, которые предлагает система, соотнести их реализацию в привычном интерфейсе облачного редактора и мобильном приложении. На сегодняшний день исследование продолжается, получено 7 ч 36 мин аудиозаписей протоколов «Думай вслух» и видеозаписей экрана компьютеров переводчиков, что позволит нам в дальнейшем сравнить особенности работы в мобильной и веб-версии платформы Phrase в стратегическом, когнитивном и эргономическом аспектах.
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